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YEAR OF THE RAT OR YEAR OF THE CORONAVIRUS

¿Qué significa el virus para la tecnología? ¿Y qué significa la tecnología para la salud pública?

El jueves 30 de enero de 2020, la Organización Mundial de la Salud (OMS) declaró la emergencia de salud pública internacional (ESPI) a causa del nuevo coronavirus (COVID-19), pero la epidemia emergió la semana anterior cuando millones de chinos viajaban a sus hogares de origen para celebrar con sus familias la llegada del año nuevo.

Frenar la movilización de millones y millones de personas no fue una tarea fácil y el Gobierno puso en marcha una serie de medidas extraordinarias para evitar la expansión del coronavirus en un momento del año en que se producen tantos desplazamientos en toda China. Las grandes empresas tuvieron un papel destacado en la ejecución de acciones rápidas y eficientes, especialmente en ámbitos como la healthtech, la biotech y la inteligencia artificial.

La última vez que China se enfrentó a un desafío similar fue en 2003 con el virus SARS, pero la escena tecnológica china estaba en su infancia. La expansión del coronavirus durante la celebración del Año Nuevo chino de 2020 fue una prueba de fuego para la China del siglo XXI.

Con la celebración del nuevo Año de la Rata de Metal, se iniciaba un nuevo ciclo de 12 años. Según el horóscopo tradicional, es un año para tomar decisiones que impactarán a largo plazo, y con más razón teniendo en cuenta que el coronavirus puso de manifiesto la vulnerabilidad global.

Desde el inicio de la alarma, los mercados se resintieron. El hecho de que una de las medidas fuese alargar las vacaciones de los trabajadores conllevó que China no produjera a los índices habituales y las cadenas de suministros se vieron afectadas. Durante los primeros días de la crisis sanitaria, las empresas chinas especializadas en inteligencia artificial pusieron sus aplicaciones a disposición del sector de la biotech, la salud pública y la población general.

Baidu ofreció su algoritmo de predicción de ácido ribonucleico (ARN), llamado LinearFold, y donó 300 millones de yuanes (43 millones de dólares estadounidenses) para cribaje, I+D, difusión de información sobre salud pública y seguridad.
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La compañía china de internet Qihoo 360 donó 15 millones de yuanes en recursos médicos a la provincia de Hubei (cuya capital es Wuhan, donde se originó el virus) y se unió a la empresa tecnológica china No-Sugar Tech para ofrecer una plataforma digital basada en la inteligencia artificial en que los usuarios pueden comprobar si compartieron un viaje en tren con algún infectado por el coronavirus.

Ping An Good Doctor, una empresa de atención médica por internet con dispositivos médicos de autoservicio en las estaciones de metro, anunció que abriría un centro de control antivirus, donó 10 millones de máscaras a provincias de todo el país y ofreció consultas gratuitas para todos los usuarios.

La empresa iFlytek, que visitamos en Pekín y nos mostró sus robots médicos y muchas otras aplicaciones de automatización y aplicación de inteligencia artificial para el sector de la salud, realizó una donación de 10 millones de yuanes más 500.000 yuanes en valor de suministros médicos.

Los pacientes de la provincia de Hubei pudieron acceder a los médicos en línea de Alibaba Health mediante las aplicaciones AliPay y Taobao. El grupo Alibaba ofreció a los científicos acceso gratuito a sus herramientas informáticas de inteligencia artificial y propuso construir un fondo de 1.000 millones de yuanes para el desarrollo de la inteligencia artificial aplicada a la salud.

En los días previos a las vacaciones de Año Nuevo, las redes sociales difundieron la noticia de la gravedad del coronavirus, mientras que al inicio los medios oficiales desmintieron la alarma. El martes 21 de enero, en Shanghái casi todos los jóvenes nativos digitales usuarios de las redes sociales llevaban máscaras; en cambio, las personas de mediana edad, más vulnerables ante el coronavirus, no las usaban. Los primeros días de la emergencia sanitaria, los jóvenes intentaban convencer a sus padres del peligro, pero ellos estaban atareados organizando la logística de los desplazamientos para llegar a la cena de Año Nuevo del viernes 25 de enero con toda la familia. Los jóvenes crearon memes con Photoshop pintando máscaras a imágenes de Buda y a las imágenes icónicas de la propaganda de la era Mao. Las personas mayores y de zonas rurales finalmente comprendieron la situación cuando los medios tradicionales empezaron a emitir las transmisiones oficiales en las noticias estatales, mostrar pancartas rojas que decían “Comer con otros es buscar la muerte. Visitar a familiares es hacerles daño”, y transmitir los mensajes de los gongs en que se cantaban consignas rimadas en dialecto sobre quedarse en casa.

Mucha de esta información la leímos gracias a TechNode. Tuvimos la ocasión de conocer a su fundador, el doctor Lu Gang, en Pekín durante nuestra exploración al ecosistema de innovación chino. Él mismo y su equipo internacional nos atendieron y nos explicaron sus actividades. En 2007, Lu Gang empezó a contar al mundo lo que estaba sucediendo en los ecosistemas tecnológicos emergentes en China. Desde entonces, TechNode se ha convertido en un medio de información respetable, organizador de eventos de innovación y una parte integral de la comunidad tecnológica y de las star-ups tanto dentro como fuera de China. Hoy es partner exclusivo en China de TechCrunch.

Al salir de la reunión no dudamos en suscribirnos a su publicación digital para estar al día de lo que ocurre en el ecosistema de innovación chino.

Lu Gang es un ejemplo más de la cantidad de doctores y doctoras que lideran start-ups que avanzan en el ecosistema de innovación chino. Personas con talento, muy bien formadas, profesionales de alto rendimiento que están transformando el tejido productivo de la fábrica del mundo en la fábrica de innovación del mundo, empujando la industria china hacia un modelo de alto valor añadido.

¿Qué significa el virus COVID-19 para la tecnología? ¿Y qué significa la tecnología para la salud pública?

Ante una emergencia de tales dimensiones, que los científicos tengan acceso a la tecnología acelera exponencialmente los procesos de búsqueda de soluciones. La velocidad es clave en situaciones de emergencia y facilita la gestión de la salud pública con herramientas accesibles a millones de usuarios al mismo tiempo.

El 31 de enero de 2020 entregamos este libro a nuestros editores y no sabíamos qué iba a suceder en el futuro inmediato, pero no era difícil predecir que en 2020 el coronavirus ya estaba mostrando una de las caras de la vulnerabilidad de la globalización y la fragilidad del nuevo orden internacional del siglo XXI, en el que China ha tomado un papel protagonista.

Cada etapa de la historia ha tenido un poder hegemónico dispuesto a gestionar el nuevo orden. En estos primeros 20 años del siglo XXI hay nuevos jugadores en una era digital más compleja.

El paradigma del ecosistema de innovación chino es desconocido en nuestras latitudes, difícil de comprender y complejo. Pero desde nuestro punto de vista pensamos que no podemos obviar a un protagonista del nuevo orden. Pensamos que Europa debe reaccionar velozmente si desea seguir desarrollando un papel en este nuevo orden internacional.

El ecosistema de innovación europeo tiene posibilidades de éxito gracias a su talento y años de inversión en investigación en ciencia básica y aplicada. Acelerando los procesos de transferencia tecnológica al tejido empresarial de las pequeñas y medianas empresas europeas, si estas aceleran y actualizan el sistema operativo de su modelo de negocio, Europa tendrá un papel destacado. Si seguimos defendiendo creencias del pasado, el futuro puede ser incierto.

Los “chéng yǔ” son los proverbios, cuentos y leyendas que recogen la sabiduría milenaria del pueblo chino y que nos permiten acercarnos a su cultura ancestral. Cada una de estas frases conlleva intrínsecamente una expresión reflexiva que hace de puente de conexión entre conceptos de forma sencilla.

Durante nuestra exploración del ecosistema de innovación chino mantuvimos muchas entrevistas con emprendedores, innovadores, profesionales de instituciones y organizaciones públicas y privadas. Profesionales altamente competentes. Cuando explicábamos el objeto de nuestra exploración nos decían que era un trabajo muy difícil y sus expresiones faciales indicaban asombro y admiración. Un día, una de ellas nos miró atentamente, hizo una pausa y nos dijo:

“son admirables los primeros que comen cangrejos”.

Al inicio no entendimos la frase y menos su simbología. Los Chéng Yú o proverbios son muy vigentes en la vida de los ciudadanos chinos del s.XXI. Si algo caracteriza a los proverbios es su elegancia, su poética y su capacidad de simbolizar la realidad. Son una forma didáctica de condensar una enseñanza acerca de la vida.

Preguntamos por el significado de aquel proverbio y al explicárnoslo nos alentaron a seguir adelante en nuestro reto: aprender a sobrevivir en una playa desierta comiendo cangrejos. Pequeños crustáceos que nunca toman una línea recta. Los cangrejos a veces avanzan y a veces retroceden como si tuvieran los ojos en la espalda, o simplemente van de espaldas de manera natural. Es muy curioso observarlos porque nos enseñan que no todas las rutas son directas y no todas las maneras de conseguir un objetivo son tradicionales.

Los cangrejos despiertan recelo y desconfianza porque no sabemos interpretar lo desconocido. Se mueven de forma muy diferente a lo previsto y por ello es muy difícil pescarlos y más aún comérselos para sobrevivir en una playa desierta.

Sin saberlo, despertamos la admiración de nuestros interlocutores porque nuestro reto era escribir este libro para acercar el ecosistema de innovación chino a las latitudes europeas y construir puentes para futuros presentes.

La velocidad y la complejidad son los dos de los elementos que van a definir la próxima década y, recuperando el proverbio chino del cangrejo, serán admirables las primeras personas que aprendan a alimentarse y sobrevivir en un medio desconocido, difícil y complejo.

Con este libro queremos contribuir con experiencias y datos a que el camino sea un poco más fácil.
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Entender la China de hoy para construir nuevos puentes con Europa Este libro es el resultado de la exploración intensa del sistema de innovación chino emergido en los últimos 7 años, elaborado a través de entrevistas realizadas en China a sus propios protagonistas. El lector puede introducirse en este nuevo paradigma a partir de la lectura de los apartados experienciales al principio de cada capítulo, o bien a través de la lectura completa del mismo, donde encontrará además los datos y ejemplos de cada una de las 10 ideas fuerza. La lectura del libro facilitará una comprensión más detallada del porqué de la importancia de comprender este nuevo paradigma y del cómo impactará en las relaciones entre Europa y China. Para los autores resulta clave reducir el recelo de Europa ante el nuevo gigante chino.

Aprender a colaborar entre los dos sistemas de innovación es imprescindible para el futuro presente, especialmente el de Europa. Para aprender a transformar una relación tradicional basada en el binomio cliente-proveedor, entre las industrias europeas y chinas, en una nueva relación basada en el partenariado.

China ha tomado la decisión de transformar su “MADE in CHINA” en “INNOVATION in CHINA”. Depende de Europa decidir qué rol desea jugar en el nuevo orden social y económico global en estas primeras décadas del siglo XXI.

Para los europeos los cangrejos despiertan recelo y desconfianza porque parecen erráticos en sus movimientos. En cambio, en los “chéng yú”, los proverbios chinos, se recogen muchas frases, cuentos y leyendas relacionadas con uno de los animales tótem de la simbología china. En una de las entrevistas, un alto ejecutivo de una organización muy relevante mostró su admiración por el reto que habían emprendido los autores de este libro, de conectar los dos ecosistemas reduciendo el desconocimiento entre ambos, y les dijo: “Son admirables los primeros que comen cangrejos”.

Este proverbio inspiró el título de este libro. El reto es mayúsculo. Con este texto los autores desean contribuir con sus experiencias, una amplia investigación y la captura de datos, a que el puente de conexión entre los dos sistemas de innovación sea más fácil y para contribuir al abordaje de los grandes desafíos de la próxima década, especialmente para Europa.
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